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Giant Slalom
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The course has been approved and corresponds to the requirements of the ICR.

Replaces decree no. 10846/01/13
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Expiry date: 
01.07.2034
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Technical data
Gender Event Start Finish Vertical drop Total length

All Giant Slalom 1690 m 1320 m 370 m 1219 m

Alpine Skiing
Artesina (ITA)

Giovanni Conti
Giant Slalom
15277/01/24
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Sub-Committee for Alpine Courses: INSPECTION REPORT
Sous-Comité pour Pistes Alpines: RAPPORT D’INSPECTION

Sub-Komitee für Alpine Rennstrecken: INSPEKTIONSBERICHT

1. Nation:
Nation:
Nation:

 
      ITA

Site:
Lieu:
Ort:

 ARTESINA
Name of the course:
Nom de la piste:
Name der Strecke:

  GIOVANNI CONTI

2. Contact address:
Adresse à contacter:
Kontaktadresse:

ARTESINA SPORTING CLUB
Loc. ARTESINA 24 - 12083 FRABOSA SOTTANA - CUNEO
Mr. Pietro BLENGINI - blengini@artesina.it – port. +39.335.6789700

Tel
:

+39.0174.242000 Mobile: +39.335.6789700 Email:  sportingartesina@pec.it

3. Already inspected by:
Déjà inspecté par:
Bereits inspiziert durch:

 Laura GAJA des AMBROIS Hom. Nr   GS 10846/01/13
  SL  10847/01/13

4a. Course for (event):
Piste pour (discipline):
Strecke für (Disziplin):

GS SL 1 SL 2

(Variantes) M W M W M W M W 
Start (m):
Départ (m):
Start (m):

1690 1580 1520

Finish (m):
Arrivée (m):
Ziel (m):

1320 1400 1340

Vertical Drop (m):
Dénivelée (m):
Höhendifferenz (m):

370 180 180

Length (m):
Longueur (m):
Länge (m):

1219 506 559

* Minimum width (m):
* Largeur minimale (m):
* Mindestbreite (m):

40 ---------- ----------

Average gradient %:
Pente moyenne %:
Durchschnittliche Neigung:

31 35 32

Max. gradient %:
Pente max. %:
Grösste Neigung %:

44 44 44 

Min. gradient %:
Pente min. %:
Geringste Neigung %:

10 29 23

Orientation:
Orientation:
Himmelsrichtung:

North North North 

* Optional / Optionnel / Optional

4b. Exceptions (Vertical drop, # Direction changes, etc):
Exceptions (Dénivelée, # Changements de direction, etc):
Ausnahmen (Höhendifferenz, # Richtungsänderungen, etc):

  

The applicant has responsibility for the observance of applicable environmental regulations.
Le demandeur est responsable de l’observation des règles applicables à l’environnement.
Der Antragsteller ist dafür verantwortlich, dass die geltenden Umwetschutzbestimmungen eingehalten werden.

5. Water supply available:
Branchement d'eau:
Wasseranschluss:

yes:
oui:
ja:

no:
non:
nein:

Snow making:
Neige artificielle:
Beschneiungsanlage:

yes:
oui:
ja:

no:
non:
nein:
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6. Minimum protection necessary:
Protection minimale nécessaire:
Mindestanforderungen für die Absicherung:

At the start protect chairlift top station.
All along the course: B nets, single or double, on the right and left, depending on the route and snow conditions.
Separate the part of the course reserved for competition from that for tourists, with B nets.
In particular B nets, single or double, depending on the route and snow conditions:
- on skiers’ left from around 1620m to 1565m and from 1480m to the finish.
- on skiers’ right from approx. 1615m to 1610m and from approx. 1425m to 1405m.
Protect the chairlift tower on the left at around 1425m, depending on snow conditions, with B nets and mattresses.
Also protect the Slalom 1 arrival hut on the right. Protect the snow cannons where present.
Au départ protéger arrivée télésiège.
Tout le long de la piste: filets B, simples ou doubles, à droite et à gauche, selon traçé et enneigement.
Bien séparer la partie de piste réservée à la competition depuis celle des touristes, avec filets B.
En particulier filets B, simples ou doubles selon traçé et enneigement:
- à gauche de 1620m à 1565m environ et de 1480m à l’arrivée.
- à droite de 1615m à 1610m environ, et de 1425m à 1405m environ
Protéger pylone du télésiège à gauche à 1425m environ, selon enneigement, avec filets B et matelas.
Aussi protéger cabane arrivée Slalom A sur la droite. Protéger les canons à neige, là où presents.
__________________________________________________________________________________________________
6.1 FINISH AREA details (width, length, protections):
Pay particular attention to the marking of the finish corral, so that the athletes are guided straight into the finish area,
where the finish hut will be protected.
Finish area length at 1320/1340m: GS approx. 60m/70m, SL approx. 50m. Finish area at 1400m, length approx. 50m
Faire très attention au traçage avant l'arrivée, de façon à amener les coureurs tout droits dans l'aire d'arrivée,
dans laquelle protéger la cabane arrivée.
Longueur raquette à 1320/1340m: GS 60m/70m, SL 50m environ. Arrivée à 1400m, longueur environ 50m

Important! The Jury may require additional protection.
Important! Le jury peut demander toutes protections supplémentaires.

Wichtig! Die Jury kann zusätzlichen Absicherungen verlangen.
7. Emergency evacuation arrangements:

Modalités d'évacuation d'urgence:
Abtransportmöglichkeiten bei Notfällen:

On parallel course. 
Helicopter landing area at start and finish  - Hospital Mondovì 22 km.
Sur piste parallèle
Aires atterrissage hélicoptère au départ et à l‘arrivée – Hôpital Mondovì 22 km.

8. Connection and cabling start-finish (timing cables: pairs nr and type, outlets along the course):
Liaisons et câblages départ-arrivée (câbles électrique de chronométrage: nr et type, dérivations):
Verbindungen und Verkabelungen Start-Ziel (Elektrisches Zeitnehmungskabel: paar nr, Anschlüsse):

 3 underground lines and 4 outputs along tre track - A/C power at start - Radio Relay
 3 lignes souterraines et 4 dérivations le long du parcour – Courant A/C au départ - Radio Relay

9. Uphill facilities (Lifts etc.) - Remontées mécaniques - Auffahrtsmöglichkeiten (Bahn, Lifts):
Chairlift - 4 seats (2400 p/h)
Télésiège – 4 places (2400 p/h)

10. The inspector was assisted by: - Etaient présents à l'inspection: - Anwesende an der Inspektion:
 Pietro Blengini – Lift Company / Race Organization 
 Pietro Blengini  – Rémontées Mécaniques / Organisaton des courses 

11. General remarks: - Observations générales: - Allgemeine Bemerkungen:
Easy track, no particular problems but take extra care to protect the finish area.
Piste facile, sans problèmes particuliers, mais faire attention à bien protéger l'aire d'arrivée.

12. Conclusions: - Conclusions: - Schlussfolgerungen:
The competition course can be re-approved
La piste peut-être re-homologuée 

13. Date of the inspection:
Date de l’inspection:
Inspektionsdatum:

  23. 10. 2023
Signature :
Signature :
Unterschrift:

  

The Inspector :
L’inspecteur :
Der Inspektor :

   Elena GAJA des AMBROIS

Translation of the present Inspection Report in the local language is strongly suggested upon
responsibility of the local NSA and copy of the original version must be kept attached to the

Homologation Certificate.

Additional Reports (eg Technical Adviser) must be attached to the homologation booklet.
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PLANIMETRIA DI PROGETTO
Pista oggetto di omologazione
ARRIVO
PARTENZA
Asse pista oggetto di omologazione
Punti profilo
Reti di protezione tipo "A"
Reti protezione tipo "B"

!( Sostegni impianti
Curve Livello Eq 10 m
Curve Livello Eq 5 m
Impianti
Altre piste

PISTA "Giovanni Conti" - GS - FIS

1:3.000SCALA



Punto

Quota terreno [m.]

Distanza parziale [m.]

Distanza progressiva [m.]

Pendenza terreno [%]

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
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Profilo

Longitudinale

S
C

A
L
A

ORIZ. 1:3.500

VERT. 1:3.500

1.285,00 m.
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